
Num
Chapter 11
Hindi Interlinear

Reference: Hindi Easy-to-Read Version

י1 וַיְהִ֤
और–हुआ
H1961

הָעָם֙
लोग

ים נְנִ֔ כְּמִתְאֹ֣
जैसे–िशकायत–करने–वाले
H0596

ע רַ֖
बुराई�

בְּאָזְנֵי֣
कानां–मं
H0241

יְהוָה֑
यहोवा–के
H3068

וַיִּשְׁמַ֤ע
और–सुना
H8085

יְהוָה֙
यहोवा–ने
H3068

וַיִּ֣חַר
और–भड़का
H2734

אַפּ֔וֹ
उसका–क्रोध
H0639

וַתִּבְעַר־
और–जल–उठी–

בָּם֙
उनमं

אֵשׁ֣
आग
H0784

יְהוָ֔ה
यहोवा–की
H3068

אכַל וַתֹּ֖
और–भस्म–की
H0398

בִּקְצֵ֥ה
छोर–पर

מַּחֲנֶֽה׃ הַֽ
छावनी–के
H4264

ईस समय लोगां ने अपने कष्टां के िलए िशकायत की। यहोवा ने उनकी िशकायतं सुनी। जब यहोवा ने ये बातं सुनी तो वह क्रोिधत हुआ। यहोवा की तरफ से 
डेरे मं आग लग गई�। आग ने डेरे के छोर पर के कुछ िहस्से को जला िदया।

וַיִּצְעַ֥ק2
और–िचल्लाए
H6817

הָעָ֖ם
लोग

אֶל־
पास–
H0413

ה מֹשֶׁ֑
मूसा–के
H4872

ל וַיִּתְפַּלֵּ֤
और–प्राथ�ना–की
H6419

מֹשֶׁה֙
मूसा–ने
H4872

אֶל־
पास–
H0413

יְהוָ֔ה
यहोवा–से
H3068

ע וַתִּשְׁקַ֖
और–डूब–गई�
H8257

שׁ׃ הָאֵֽ
आग
H0784

ईसिलए लोगां ने मूसा को सहायता के िलये पुकारा। मूसा ने यहोवा से प्राथ�ना की और आग का जलना बन्द हो गया।

א3 וַיִּקְרָ֛
और–बुलाया–गया
H7121

ׁם־ שֵֽ
नाम–
H8034

הַמָּק֥וֹם
स्थान–का
H4725

הַה֖וּא
उस
H1931

תַּבְעֵרָ֑ה
तबेरा
H8404

י־ כִּֽ
क्यांिक–

ה בָעֲרָ֥
जली–थी

בָ֖ם
उनमं

אֵ֥שׁ
आग
H0784

יְהוָֽה׃
यहोवा–की
H3068

ईसिलए उस स्थान को तबेरा कहा गया। लोगां ने उस स्थान को यही नाम िदया क्यांिक यहोवा ने उनके बीच आग जला दी थी।

אסַפְסֻף4֙ וְהָֽ
और–िमली–जुली–भीड़
H0628

ר אֲשֶׁ֣
जो

בְּקִרְבּ֔וֹ
उनके–बीच
H7130

הִתְאַוּ֖וּ
ललचाई�–करने–लगी
H0183

תַּאֲוָה֑
लालसा
H8378

בוּ וַיָּשֻׁ֣
और–लौट–आए
H7725

וַיִּבְכּ֗וּ
और–रोए
H1058

גַּם֚
भी
H1571

בְּנֵי֣
बेटे

ל יִשְׂרָאֵ֔
ईस्राएल–के
H3478

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
और–बोले
H0559

י מִ֥
कौन
H4310

יַאֲכִלֵ֖נוּ
िखलाएगा–हमं
H0398

ׂר׃ בָּשָֽ
मांस
H1320

ईस्राएल के लोगां के साथ जो िवदेशी िमल गए थे अन्य चीज़े खाने की ईच्छा करने लगे। शीघ्र ही ईस्राएल के लोगां ने िफर िशकायत करनी आरम्भ की। लोगां 
ने कहा, “हम माँस खाना चाहते हैं!

5֙ זָכַרְ֙נוּ
याद–करते–हैं–हम
H2142

אֶת־
को–
H0853

הַדָּגָ֔ה
मछली
H1710

אֲשֶׁר־
जो–

נאֹכַ֥ל
खाते–थे
H0398

יִם בְּמִצְרַ֖
िमस्र–मं
H4714

חִנָּ֑ם
मुफ़्त–मं
H2600

אֵת֣
को
H0853

ים הַקִּשֻּׁאִ֗
ककड़ी
H7180

וְאֵת֙
और–को
H0853

ים אֲבַטִּחִ֔ הָֽ
खरबूज़े
H0020

וְאֶת־
और–को–
H0853

יר הֶחָצִ֥
हरी–प्याज़

וְאֶת־
और–को–
H0853

ים הַבְּצָלִ֖
प्याज़
H1211

וְאֶת־
और–को–
H0853

ים׃ הַשּׁוּמִֽ
लहसुन
H7762

हम लोग िमस्र मं खायी गई� मछिलयां को याद करते हैं। उन मछिलयां का कोई� मुल्य नहीं देना पड़ता था। गम लोगां के पास बहुत सी सिब्जयाँ थीं जैसे 
ककिड़याँ, खरबूजे, गन्दे, पयाज और लहसुन।

ה6 וְעַתָּ֛
और–अब
H6258

נוּ נַפְשֵׁ֥
हमारी–जान
H5315

ה יְבֵשָׁ֖
सूखी–है
H3002

אֵי֣ן
नहीं
H0369

ל כֹּ֑
कुछ
H3605

י בִּלְתִּ֖
िसवाय
H1115

אֶל־
पास–
H0413

ן הַמָּ֥
मन्ना–के

עֵינֵֽינוּ׃
हमारी–आंखं

िकन्तु अब हम अपनी शिक्त खो चुके हैं हम और कुछ भी नहीं खाते, ईस मन्ने के अितिरक्त!”
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ן7 וְהַמָּ֕
और–मन्ना

כִּזְרַע־
जैसा–बीज–
H2233

גַּ֖ד
धिनया–का
H1407

ה֑וּא
था
H1931

וְעֵינ֖וֹ
और–उसकी–आंख

כְּעֵ֥ין
जैसी–आंख

לַח׃ הַבְּדֹֽ
मोती–की
H0916

(मन्ना धिनयाँ के बीज के समान था, वह गूगुल के पारदशीर् पीले गाैंद के समान िदखता था।

8֩ שָׁטוּ
फैलते–थे

ם הָעָ֨
लोग

קְט֜וּ וְלָֽ
और–ईकट्ठा–करते–थे
H3950

וְטָחֲנ֣וּ
और–पीसते–थे
H2912

יִם בָרֵחַ֗
चक्की–मं
H7347

א֤וֹ
या

֙ דָכוּ
कूटते–थे
H1743

ה בַּמְּדֹכָ֔
ओखली–मं
H4085

֙ וּבִשְּׁלוּ
और–पकाते–थे
H1310

בַּפָּר֔וּר
हांड़ी–मं
H6517

וְעָשׂ֥וּ
और–बनाते–थे

אֹת֖וֹ
उसे
H0853

עֻג֑וֹת
रोिटयां
H5692

וְהָיָה֣
और–था
H1961

טַעְמ֔וֹ
उसका–स्वाद
H2940

עַם כְּטַ֖
जैसा–स्वाद
H2940

ד לְשַׁ֥
रस
H3955

ׁמֶן׃ הַשָּֽ
तेल–का
H8081

लोग ईसे ईकट्ठा करते थे और तब ईसे पीसकर आटा बनाते थे या वे ईसे कुचलने के िलए चट्टान का उपयोग करते थे। तब वे ईसे बत�न मं पाकते थे अथवा 
ईसके “फुलके” बनाते थे। फुलके का स्वाद जैतून के तेल से पकी रोटी के समान होता था।

דֶת9 וּבְרֶ֧
और–जब–उतरती–थी
H3381

ל הַטַּ֛
ओस
H2919

עַל־
पर–

מַּחֲנֶה֖ הַֽ
छावनी–के
H4264

לָיְ֑לָה
रात–को
H3915

ד יֵרֵ֥
उतरता–था
H3381

ן הַמָּ֖
मन्ना

יו׃ עָלָֽ
उस–पर

हर रात को जब भूिम ओस से गीली होती थी तो मन्ना भूिम पर िगरता था।)

ע10 וַיִּשְׁמַ֨
और–सुना
H8085

ה מֹשֶׁ֜
मूसा–ने
H4872

אֶת־
को–
H0853

ם הָעָ֗
लोग

בֹּכֶה֙
रोते–हुए
H1058

יו לְמִשְׁפְּחֹתָ֔
उनके–पिरवारां–के–अनुसार
H4940

ישׁ אִ֖
मनुष्य
H0376

לְפֶתַ֣ח
पास–द्वार
H6607

אָהֳל֑וֹ
अपने–तम्बू–के
H0168

חַר־ וַיִּֽ
और–भड़का–
H2734

אַ֤ף
क्रोध
H0639

יְהוָה֙
यहोवा–का
H3068

ד מְאֹ֔
बहुत
H3966

וּבְעֵינֵי֥
और–आंखां–मं

ה מֹשֶׁ֖
मूसा–की
H4872

ע׃ רָֽ
बुरा

मूसा ने हर एक पिरवार के लोगां को अपने खेमां के द्वारे पर खड़े िशकायत करते सुना। यहोवा बहुत क्रोिधत हुआ। ईससे मूसा बहुत परेशान हो गया।

אמֶר11 וַיֹּ֨
और–बोला
H0559

ה מֹשֶׁ֜
मूसा
H4872

אֶל־
से–
H0413

יְהוָ֗ה
यहोवा
H3068

לָמָ֤ה
क्यां
H4100

֙ תָ הֲרֵעֹ֨
बुराई�–की–है

ךָ לְעַבְדֶּ֔
अपने–दास–के–साथ
H5650

וְלָמָּ֛ה
और–क्यां
H4100

לאֹ־
नहीं–
H3808

תִי מָצָ֥
पाया
H4672

ן חֵ֖
अनुग्रह
H2580

בְּעֵינֶי֑ךָ
तेरी–आंखां–मं

לָשׂ֗וּם
रखने–को

אֶת־
को–
H0853

א מַשָּׂ֛
भार

כָּל־
सब–
H3605

הָעָ֥ם
लोगां–का

הַזֶּ֖ה
ईन
H2088

י׃ עָלָֽ
मुझ–पर

मूसा ने यहोवा से पूछा, “यहोवा, तूने अपने सेवक मुझ पर यह आपित्त क्यां डाली है मैंने क्या िकया है जो बुरा है। मैंने तुझे अप्रसन्न करने के िलए क्या िकया 
है तूने मेरे ऊपर ईन सभी लोगां का उत्तरदाियत्व क्यां साैंपा है?

י12 הֶאָנֹכִ֣
क्या–मैंने
H0595

יתִי הָרִ֗
गभ�–धारण–िकया
H2029

אֵת֚
को
H0853

כָּל־
सब–
H3605

הָעָם֣
लोगां–को

הַזֶּ֔ה
ईन
H2088

אִם־
या–

י אָנֹכִ֖
मैंने
H0595

יהוּ יְלִדְתִּ֑
जन्म–िदया–उनको
H3205

י־ כִּֽ
क्यांिक–

ר תאֹמַ֨
कहता–है
H0559

י אֵלַ֜
मुझसे
H0413

שָׂאֵה֣וּ
उठा
H5375

ךָ בְחֵיקֶ֗
अपनी–गोद–मं
H2436

ר כַּאֲשֶׁ֨
जैसे

א יִשָּׂ֤
उठाता–है
H5375

֙ הָאֹמֵן
पालक
H0539

אֶת־
को–
H0853

ק הַיֹּנֵ֔
दूध–पीते
H3243

עַל֚
पास–

ה אֲדָמָ֔ הָֽ
भूिम–पर
H0127

ר אֲשֶׁ֥
िजसकी

עְתָּ נִשְׁבַּ֖
शपथ–ली–तूने
H7650

יו׃ לַאֲבֹתָֽ
उनके–पूव�जां–से
H0001

तू जानता है िक मैं ईन सभी लोगां का िपता नहीं हु।ँ तू जानता है िक मैंने ईनको पैदा नहीं िकया है। िकन्तु यह तो एसेे हैं िक मैं ईन्हं अपनी गोद मं वैसे ही ले 
चलू ँजैले कोई� धाय बच्चे को ले चलती है। तू हमं एसेा करने को िववश क्यां करता हैतू मुझे क्यां िववश करता है िक मैं ईन्हं उस देश को ले जाऊँ िजसे देने 
का वचन तूने उनके पूव�जां को िदया है
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מֵאַ֤יִן13
कहां–से
H0370

֙ לִי
मेरे–िलए

ר בָּשָׂ֔
मांस
H1320

ת לָתֵ֖
देने–को
H5414

לְכָל־
सब–के–िलए–
H3605

הָעָם֣
लोगां–को

הַזֶּ֑ה
ईन
H2088

י־ כִּֽ
क्यांिक–

יִבְכּ֤וּ
रोते–हैं
H1058

֙ עָלַי
मुझसे

ר לֵאמֹ֔
कहते–हुए
H0559

תְּנָה־
दे–
H5414

נוּ לָּ֥
हमं

ר בָשָׂ֖
मांस
H1320

לָה׃ וְנאֹכֵֽ
और–खाएं
H0398

मेरे पास ईन लोगां के िलए पया�प्त माँस नहीं है, िकन्तु वे लगातार मुझसे िशकायत कर रहे हैं। वे कहते हैं, ‘हमं खाने के िलए माँस दो!’

א־14 ֹֽ ל
नहीं–
H3808

אוּכַל֤
सकता–हूं
H3201

֙ אָנֹכִי
मैं
H0595

י לְבַדִּ֔
अकेला
H0905

את לָשֵׂ֖
उठाने–को
H5375

אֶת־
को–
H0853

כָּל־
सब–
H3605

הָעָם֣
लोगां–को

הַזֶּ֑ה
ईन
H2088

י כִּ֥
क्यांिक

כָבֵ֖ד
भारी–है
H3515

נִּי׃ מִמֶּֽ
मुझसे

मैं अकेले ईन सभी लोगां की देखभाल नहीं कर सकता। यह बोझ मेरी बरदाश्त के बाहर है।

וְאִם־15
और–यिद–

כָה  ׀כָּ֣
एसेा
H3602

אַתְּ־
तू–

שֶׂה עֹ֣
करता–है

י לִּ֗
मेरे–साथ

הָרְגֵנִ֤י
मार–डाल
H2026

נָא֙
कृपया
H4994

ג הָרֹ֔
मारना
H2026

אִם־
यिद–

אתִי מָצָ֥
पाया–है
H4672

ן חֵ֖
अनुग्रह
H2580

בְּעֵינֶי֑ךָ
तेरी–आंखां–मं

וְאַל־
और–ना–
H0408

אֶרְאֶ֖ה
देखूं
H7200

י׃ בְּרָעָתִֽ
अपनी–बुराई�–को

פ
—

यिद तू उनके कष्ट को मुझे देकर चलाते रहना चाहता है तो तू मुझे अभी मार डाल। यिद तू मुझे अपना सेवक मानता है तो अभी मुझे मर जाने दे। तब मेरे 
सभी कष्ट समाप्त हो जाएंगे!”

אמֶר16 וַיֹּ֨
और–बोला
H0559

יְהוָ֜ה
यहोवा
H3068

אֶל־
से–
H0413

ה מֹשֶׁ֗
मूसा
H4872

אֶסְפָה־
ईकट्ठा–कर–
H0622

י לִּ֞
मेरे–िलए

שִׁבְעִי֣ם
सत्तर
H7657

֮ אִישׁ
मनुष्य
H0376

מִזִּקְנֵי֣
से–प्राचीनां
H2205

֒ יִשְׂרָאֵל
ईस्राएल–के
H3478

ר אֲשֶׁ֣
िजन्हं

עְתָּ יָדַ֔
जानता–है
H3045

כִּי־
क्यांिक–

הֵ֛ם
वे
H1992

זִקְנֵי֥
प्राचीन
H2205

הָעָ֖ם
लोगां–के

וְשֹׁטְרָ֑יו
और–उनके–अिधकािरयां–के
H7860

וְלָקַחְתָּ֤
और–ले
H3947

אֹתָם֙
उन्हं
H0853

אֶל־
पास–
H0413

הֶל אֹ֣
तम्बू
H0168

ד מוֹעֵ֔
िमलाप–का
H4150

תְיַצְּב֥וּ וְהִֽ
और–खड़े–हां
H3320

ם שָׁ֖
वहां
H8033

ךְ׃ עִמָּֽ
तेरे–साथ

यहोवा ने मूसा से कहा, “मेरे पास ईस्राएल के एसेे सत्तर अग्रजां को लाओ, जो लोगां के अग्रज और अिधकारी हां। ईन्हं िमलापवाले तम्बू मं लाओ। वहाँ उन्हं 
अपने साथ खड़ा करो।

י17 וְיָרַדְתִּ֗
और–उतरंूगा
H3381

י וְדִבַּרְתִּ֣
और–बोलूंगा
H1696

֮ עִמְּךָ
तेरे–साथ

שָׁם֒
वहां
H8033

י וְאָצַלְתִּ֗
और–लूंगा
H0680

מִן־
से–

הָר֛וּחַ
आत्मा
H7307

ר אֲשֶׁ֥
जो

עָלֶ֖יךָ
तुझ–पर

י וְשַׂמְתִּ֣
और–रखूंगा

עֲלֵיהֶם֑
उन–पर

וְנָשְׂא֤וּ
और–उठाएंगे
H5375

אִתְּךָ֙
तेरे–साथ
H0854

א בְּמַשָּׂ֣
मं–भार

ם הָעָ֔
लोगां–का

וְלאֹ־
और–नहीं–
H3808

א תִשָּׂ֥
उठाएगा
H5375

ה אַתָּ֖
तू

ךָ׃ לְבַדֶּֽ
अकेला
H0905

तब मैं आऊँगा और तुमसे बातं करँूगा। अब तुम पर आत्मा आई� है। िकन्तु मैं उन्हं भी आत्मा का कुछ अंश दूगँा। तब वे लोगां की देखभाल करने मं तुम्हारी 
सहायता करंगे। ईस प्रकार, तुमको अकेले ईन लोगां के िलए उत्तरदायी नहीं होना पड़ेगा।
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וְאֶל־18
और–से–
H0413

ם הָעָ֨
लोगां

ר תֹּאמַ֜
बोल
H0559

הִתְקַדְּשׁ֣וּ
पिवत्र–करो
H6942

֮ לְמָחָר
कल–के–िलए
H4279

ם וַאֲכַלְתֶּ֣
और–खाओगे
H0398

בָּשָׂר֒
मांस
H1320

י כִּ֡
क्यांिक

בְּכִיתֶם֩
रोए–हो
H1058

י בְּאָזְנֵ֨
कानां–मं
H0241

יְהוָ֜ה
यहोवा–के
H3068

ר לֵאמֹ֗
कहते–हुए
H0559

י מִ֤
कौन
H4310

֙ יַאֲכִלֵנ֙וּ
िखलाएगा–हमं
H0398

ר בָּשָׂ֔
मांस
H1320

כִּי־
क्यांिक–

ט֥וֹב
अच्छा
H2895

לָ֖נוּ
था–हमारे–िलए

בְּמִצְרָ֑יִם
िमस्र–मं
H4714

ן וְנָתַ֨
तो–देगा
H5414

יְהוָה֥
यहोवा
H3068

לָכֶם֛
तुम्हं

ר בָּשָׂ֖
मांस
H1320

ם׃ וַאֲכַלְתֶּֽ
और–खाओगे
H0398

“लोगां से कहोः कल के िलए अपने को तैयार करो। कल तुम लोग माँस खाओगे। यहोवा ने सुना है जब तुम लोग रोए—िचल्लाए। यहोवा ले तुम लोगां की 
बातं सुनीं जब तुम लोगां ने कहा, ‘हमं खाने के िलए माँस चािहए! हम लोगां के िलए िमस्र मं अच्छा था।’ अब यहोवा तुम लोगां को माँस देगा और तुम लोग 
उसे खाओगे।

א19 ֹ֣ ל
नहीं
H3808

י֥וֹם
िदन
H3117

אֶחָ֛ד
एक
H0259

תֹּאכְל֖וּן
खाओगे
H0398

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

יוֹמָיִ֑ם
दो–िदन
H3117

א  ֹ֣ ׀וְל
और–नहीं
H3808

ה חֲמִשָּׁ֣
पांच
H2568

ים יָמִ֗
िदन
H3117

֙ וְלאֹ
और–नहीं
H3808

עֲשָׂרָ֣ה
दस
H6235

ים יָמִ֔
िदन
H3117

א ֹ֖ וְל
और–नहीं
H3808

ים עֶשְׂרִ֥
बीस
H6242

יֽוֹם׃
िदन
H3117

तुम लोग उसे केवल एक िदन नहीं, दो, पाँच, दस या बीस िदन भी खा सकोगे।

׀עַד֣ 20
तक–
H5704

דֶשׁ חֹ֣
महीना
H2320

ים יָמִ֗
िदन
H3117

עַד֤
तक
H5704

אֲשֶׁר־
जब–

יֵצֵא֙
िनकले
H3318

ם אַפְּכֶ֔ מֵֽ
तुम्हारी–नाकां–से
H0639

וְהָיָה֥
और–होगा
H1961

לָכֶ֖ם
तुम्हारे–िलए

לְזָרָ֑א
घृणा–के–िलए
H2214

עַן יַ֗
क्यांिक
H3282

י־ כִּֽ
क्यांिक–

ם מְאַסְתֶּ֤
तुच्छ–जाना–है

אֶת־
को–
H0853

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

ר אֲשֶׁ֣
जो

ם בְּקִרְבְּכֶ֔
तुम्हारे–बीच–मं
H7130

וַתִּבְכּ֤וּ
और–रोए
H1058

֙ לְפָנָיו
उसके–सामने
H6440

ר לֵאמֹ֔
कहते–हुए
H0559

לָ֥מָּה
क्यां
H4100

זֶּ֖ה
यह
H2088

אנוּ יָצָ֥
िनकले–हम
H3318

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
िमस्र–से
H4714

तुम लोग वह माँस, महीने भर खाओगे। तुम लोग वह माँस तब तक खाओगे जब तक उससे ऊब नहीं जाओगे। यह होगा, क्यांिक तुम लोगां ने यहोवा के 
िवरुद्ध िशकायत की है। यहोवा तुम लोगां मं घूमता है और तुम्हारी आवश्यकताआं को समझता है। िकन्तु तुम लोग उसके सामने रोए—िचल्लाए और 
िशकायत की है! तुम लोगां ने कहा, हम लोगां ने आिखर िमस्र छोड़ा ही क्यां”

21֮ וַיֹּאמֶר
और–बोला
H0559

מֹשֶׁה֒
मूसा
H4872

שֵׁשׁ־
छः–
H8337

מֵא֥וֹת
सौ–
H3967

אֶלֶ֙ף֙
हज़ार
H0505

י רַגְלִ֔
पैदल
H7273

ם הָעָ֕
लोग

ר אֲשֶׁ֥
िजनके

י אָנֹכִ֖
मैं
H0595

בְּקִרְבּ֑וֹ
बीच–मं
H7130

ה וְאַתָּ֣
और–तूने

רְתָּ אָמַ֗
कहा
H0559

בָּשָׂר֙
मांस
H1320

ן אֶתֵּ֣
दंूगा
H5414

ם לָהֶ֔
उन्हं

וְאָכְל֖וּ
और–खाएं
H0398

דֶשׁ חֹ֥
महीना
H2320

ים׃ יָמִֽ
िदन
H3117

मूसा ने कहा, “यहोवा, यहाँ छः लाख पुरुष साथ चल रहे हैं और तू कहता है, ‘मैं उन्हं पूरे महीने खाने के िलए पया�प्त माँस दूगँा!’

אן22 ֹ֧ הֲצ
क्या–भेड़–बकरी
H6629

ר וּבָקָ֛
और–गाय–बैल
H1241

יִשָּׁחֵ֥ט
जबाह–िकया–जाए

לָהֶ֖ם
उनके–िलए

וּמָצָא֣
और–पूरा–होगा
H4672

לָהֶם֑
उनके–िलए

אִ֣ם
या

ת־ אֶֽ
को–
H0853

כָּל־
सब–
H3605

דְּגֵי֥
मछिलयां–की
H1709

הַיָּ֛ם
समुद्र–की
H3220

ף יֵאָסֵ֥
ईकट्ठी–की–जाए
H0622

לָהֶ֖ם
उनके–िलए

א וּמָצָ֥
और–पूरा–होगा
H4672

ם׃ לָהֶֽ
उनके–िलए

פ
—

यिद हमं सभी भेड़ं और मवेशी मारने पड़े तो भी ईतनी बड़ी संख्या मं लोगां के महीने भर खाने के िलए वह पया�प्त नहीं होगा और यिद हम समुद्र की सारी 
मछिलयाँ पकड़ लं तो भी उनके िलए वे पया�प्त नहीं हांगी।”
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וַיֹּ֤אמֶר23
और–बोला
H0559

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

אֶל־
से–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
मूसा
H4872

הֲיַד֥
क्या–हाथ
H3027

יְהוָה֖
यहोवा–का
H3068

תִּקְצָר֑
छोटा–है

ה עַתָּ֥
अब
H6258

תִרְאֶ֛ה
देखेगा
H7200

הֲיִקְרְךָ֥
क्या–होता–है–तुझे

י דְבָרִ֖
मेरा–वचन
H1697

אִם־
या–

א׃ ֹֽ ל
नहीं
H3808

िकन्तु यहोवा ने मूसा से कहा, “यहोवा की शिक्त को सीिमत न करो। तुम देखोगे िक यिद मैं कहता हू ँिक मैं कुछ करँूगा तो उसे मैं कर सकता हू।ँ”

וַיֵּצֵא24֣
और–िनकला
H3318

ה מֹשֶׁ֗
मूसा
H4872

וַיְדַבֵּר֙
और–बोला
H1696

אֶל־
से–
H0413

ם הָעָ֔
लोगां

אֵ֖ת
को
H0853

דִּבְרֵ֣י
वचन
H1697

יְהוָה֑
यहोवा–का
H3068

ף וַיֶּאֱסֹ֞
और–ईकट्ठा–िकया
H0622

ים שִׁבְעִ֥
सत्तर
H7657

אִישׁ֙
मनुष्य
H0376

מִזִּקְנֵי֣
से–प्राचीनां
H2205

ם הָעָ֔
लोगां–के

יַּעֲמֵ֥ד וַֽ
और–खड़ा–िकया
H5975

ם אֹתָ֖
उनको
H0853

ת סְבִיבֹ֥
चारां–ओर
H5439

הֶל׃ הָאֹֽ
तम्बू–के
H0168

ईसिलए मूसा लोगां से बात करने बाहर गया। मूसा ने उन्हं वह बताया जो यहोवा ने कहा था। तब मूसा ने सत्तर अग्रज नेताआं को ईकट्ठा िकया। मूसा ने उनसे 
तम्बू के चारां ओर खड़ा रहने को कहा।

רֶד25 וַיֵּ֨
और–उतरा
H3381

׀יְהוָה֥ 
यहोवा
H3068

֮ בֶּעָנָן
बादल–मं
H6051

ר וַיְדַבֵּ֣
और–बोला
H1696

אֵלָיו֒
उससे
H0413

אצֶל וַיָּ֗
और–ली
H0680

מִן־
से–

֙ הָרוּ֙חַ
आत्मा
H7307

ר אֲשֶׁ֣
जो

יו עָלָ֔
उस–पर

ן וַיִּתֵּ֕
और–दी
H5414

עַל־
पर–

ים שִׁבְעִ֥
सत्तर
H7657

ישׁ אִ֖
मनुष्य
H0376

הַזְּקֵנִי֑ם
प्राचीनां–पर
H2205

י וַיְהִ֗
और–हुआ
H1961

כְּנ֤וֹחַ
जब–ठहरी
H5117

עֲלֵיהֶם֙
उन–पर

הָר֔וּחַ
आत्मा
H7307

תְנַבְּא֖וּ וַיִּֽ
तो–नबूवत–करने–लगे
H5012

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

פוּ׃ יָסָֽ
जोड़ा
H3254

तब यहोवा एक बादल मं उतरा और उसने मूसा से बातं की। आत्मा मूसा पर थी। यहोवा ने उसी आत्मा को सत्तर अग्रज नेताआं पर भेजा। जब उनमं आत्मा 
आई� तो वे भिवष्यवाणी करने लगे। िकन्तु यह केवल उसी समय हुआ जब उन्हांने एसेा िकया।

וַיִּשָּׁאֲר֣ו26ּ
और–रह–गए
H7604

שְׁנֵֽי־
दो–
H8147

ים  ׀אֲנָשִׁ֣
मनुष्य
H0376

מַּחֲנֶ֡ה בַּֽ
छावनी–मं
H4264

ם שֵׁ֣
नाम
H8034

׀הָאֶחָד֣ 
एक–का
H0259

ד אֶלְדָּ֡
एलदाद
H0419

וְשֵׁם֩
और–नाम
H8034

י הַשֵּׁנִ֨
दूसरे–का
H8145

ד מֵידָ֜
मेदाद
H4312

נַח וַתָּ֧
और–ठहरी
H5117

עֲלֵיהֶם֣
उन–पर

הָר֗וּחַ
आत्मा
H7307

וְהֵמָּ֙ה֙
और–वे
H1992

ים בַּכְּתֻבִ֔
िलखे–हुआं–मं
H3789

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

יָצְא֖וּ
िनकले
H3318

הֱלָה הָאֹ֑
तम्बू–की–ओर
H0168

תְנַבְּא֖וּ וַיִּֽ
और–नबूवत–करने–लगे
H5012

מַּחֲנֶֽה׃ בַּֽ
छावनी–मं
H4264

अग्रजां मं से दो एलदाद और मेदाद तम्बू मं नहीं गए। उनके नाम अग्रज नेताआं की सूची मं थे। िकन्तु वे डेरे मं रहे िकन्तु आत्मा उन पर भी आई� और वे भी 
डेरे मं भिवष्यावाणी करने लगे।

וַיָּ֣רָץ27
और–दौड़ा
H7323

עַר הַנַּ֔
जवान
H5288

וַיַּגֵּ֥ד
और–बताया
H5046

ה לְמֹשֶׁ֖
मूसा–को
H4872

וַיֹּאמַר֑
और–बोला
H0559

ד אֶלְדָּ֣
एलदाद
H0419

ד וּמֵידָ֔
और–मेदाद
H4312

ים תְנַבְּאִ֖ מִֽ
नबूवत–कर–रहे–हैं
H5012

מַּחֲנֶֽה׃ בַּֽ
छावनी–मं
H4264

एक युवक दौड़ा और मूसा से बोला। उस पुरुष ने कहा, “एलदाद और मेदाद डेरे मं भिवष्यावाणी कर रहे हैं।”

עַן28 וַיַּ֜
और–उत्तर–िदया

עַ יְהוֹשֻׁ֣
यहोशूआ
H3091

בִּן־
बेटे–

נ֗וּן
नून
H5126

ת מְשָׁרֵ֥
सेवक
H8334

ה מֹשֶׁ֛
मूसा–का
H4872

יו מִבְּחֻרָ֖
उसकी–जवानी–से
H0979

וַיֹּאמַר֑
और–बोला
H0559

אֲדֹנִ֥י
मेरे–प्रभु
H0113

ה מֹשֶׁ֖
मूसा
H4872

ם׃ כְּלָאֵֽ
रोक
H3607

िकन्तु नून के पुत्र यहोशू ने मूसा से कहा, “मूसा, तुम्हं उन्हं रोकना चािहए!” (यहोशू मूसा का तब से सहायक था जब वह िकशोर था।)
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וַיֹּ֤אמֶר29
और–बोला
H0559

לוֹ֙
उससे

ה מֹשֶׁ֔
मूसा
H4872

מְקַנֵּ֥א הַֽ
क्या–ई�ष्या�–करता–है
H7065

ה אַתָּ֖
तू

לִ֑י
मेरे–िलए

י וּמִ֨
और–कौन
H4310

ן יִתֵּ֜
देगा
H5414

כָּל־
सब–
H3605

עַם֤
लोग

יְהוָה֙
यहोवा–के
H3068

ים נְבִיאִ֔
नबी
H5030

כִּי־
क्यांिक–

ן יִתֵּ֧
देगा
H5414

יְהוָה֛
यहोवा
H3068

אֶת־
को–
H0853

רוּח֖וֹ
अपनी–आत्मा
H7307

ם׃ עֲלֵיהֶֽ
उन–पर

िकन्तु मूसा ने उत्तर िदया, “क्या तुम्हं डर है िक लोग सोचंगे िक अब मैं नेता नहीं हू ँमैं चाहता हू ँिक यहोवा के सभी लोग भिवष्यवाणी करने योग्य हो। मैं 
चाहता हू ँिक यहोवा अपनी आत्मा उन सभी पर भेजे।”

ף30 וַיֵּאָסֵ֥
और–ईकट्ठा–हुआ
H0622

ה מֹשֶׁ֖
मूसा
H4872

אֶל־
पास–
H0413

מַּחֲנֶה֑ הַֽ
छावनी–के
H4264

ה֖וּא
वह
H1931

וְזִקְנֵי֥
और–प्राचीन
H2205

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
ईस्राएल–के
H3478

तब मूसा और ईस्राएल के नेता डेरे मं लौट गए।

וְר֜וּח31ַ
और–हवा
H7307

׀נָסַע֣ 
चली
H5265

מֵאֵת֣
से
H0854

יְהוָ֗ה
यहोवा
H3068

וַיָּ֣גָז
और–लाई�
H1468

֮ שַׂלְוִים
बटेर
H7958

מִן־
से–

הַיָּם֒
समुद्र
H3220

שׁ וַיִּטֹּ֨
और–िगराई�
H5203

עַל־
पर–

מַּחֲנֶ֜ה הַֽ
छावनी–के
H4264

רֶךְ כְּדֶ֧
जैसे–माग�
H1870

י֣וֹם
िदन
H3117

ה כֹּ֗
ईधर
H3541

רֶךְ וּכְדֶ֤
और–जैसे–माग�
H1870

יוֹם֙
िदन
H3117

ה כֹּ֔
उधर
H3541

סְבִיב֖וֹת
चारां–ओर
H5439

מַּחֲנֶה֑ הַֽ
छावनी–के
H4264

יִם וּכְאַמָּתַ֖
और–दो–हाथ

עַל־
पर–

פְּנֵי֥
मुख
H6440

רֶץ׃ הָאָֽ
भूिम–के
H0776

तब यहोवा ने समुद्र की ओर से भारी आंधी चलाई�। आंधी ने उस क्षेत्र मं बटेरां को पहुचँाया। बटेरं डेरां के चारां ओर उड़ने लगीं। वहाँ ईतनी बटेरं थीं िक भूिम 
ढक गई�। भूिम पर बटेरां की तीन फीट ऊँची परत जम गई� थी। कोई� व्यिक्त एक िदन मं िजतनी दूर जा सकता था उतनी दूर तक चारां ओर बटेरं थीं।

וַיָּ֣קָם32
और–उठा

ם הָעָ֡
लोग

כָּל־
सब–
H3605

הַיּוֹם֩
िदन
H3117

הַה֨וּא
उस
H1931

וְכָל־
और–सब–
H3605

יְלָה הַלַּ֜
रात
H3915

ל  ׀וְכֹ֣
और–सब–
H3605

י֣וֹם
िदन
H3117

ת מָּחֳרָ֗ הַֽ
दूसरे–के
H4283

֙ אַסְפוּ וַיַּֽ
और–ईकट्ठा–िकया
H0622

אֶת־
को–
H0853

ו הַשְּׂלָ֔
बटेर
H7958

יט הַמַּמְעִ֕
िजसने–कम–िकया
H4591

ף אָסַ֖
ईकट्ठा–िकया
H0622

עֲשָׂרָ֣ה
दस
H6235

ים חֳמָרִ֑
ढेर

וַיִּשְׁטְח֤וּ
और–फैलाया
H7849

לָהֶם֙
अपने–िलए

שָׁט֔וֹחַ
फैलावट
H7849

סְבִיב֖וֹת
चारां–ओर
H5439

מַּחֲנֶֽה׃ הַֽ
छावनी–के
H4264

लोग बाहर िनकले और पूरे िदन और पूरी रात बटेरां को ईकट्ठा िकया और िफर पूरे अगले िदन भी उन्हांने बटेरं ईकट्ठी कीं। हर एक आदमी ने साठ बुशेल या 
उससे अिधक बटेरं ईकट्ठी की। तब लोगां ने बटेरां को अपने डेरे के चारां ओर फैलाया।

ר33 הַבָּשָׂ֗
मांस
H1320

֙ עוֹדֶנּ֙וּ
अभी
H5750

ין בֵּ֣
बीच
H0996

ם שִׁנֵּיהֶ֔
उनके–दांतां
H8127

טֶ֖רֶם
पहले
H2962

יִכָּרֵ֑ת
काटा–जाए
H3772

וְאַ֤ף
तो–क्रोध
H0639

יְהוָה֙
यहोवा–का
H3068

חָרָ֣ה
भड़का
H2734

ם בָעָ֔
लोगां–मं

וַיַּ֤ךְ
और–मारा
H5221

יְהוָה֙
यहोवा–ने
H3068

ם בָּעָ֔
लोगां–मं

ה מַכָּ֖
वबा
H4347

ה רַבָּ֥
बड़ी

ד׃ מְאֹֽ
बहुत
H3966

लोगां ने माँस खाना आरम्भ िकया िकन्तु यहोवा बहुत क्रोिधत हुआ। जब माँस उनके मुहँ मं था और लोग जब तक ईसको खाना खत्म करं ईसके पहले ही, 
यहोवा ने एक बीमारी लोगां मं फेला दी।

א34 וַיִּקְרָ֛
और–बुलाया–गया
H7121

אֶת־
को–
H0853

ׁם־ שֵֽ
नाम–
H8034

הַמָּק֥וֹם
स्थान–का
H4725

הַה֖וּא
उस
H1931

תַּאֲוָה֑קִבְר֣וֹת  הַֽ
िकब्रोत–हत्तावा
H6914

כִּי־
क्यांिक–

שָׁם֙
वहां
H8033

בְר֔וּ קָֽ
गाड़े–गए
H6912

אֶת־
को–
H0853

הָעָ֖ם
लोग

ים׃ הַמִּתְאַוִּֽ
ललचाने–वाले
H0183
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ईसिलए लोगां ने उस स्थान का नाम िकब्रोथत्तावा रखा। उन्हांने उस स्थान को वह नाम ईसिलए िदया िक यह वही स्थान है जहाँ उन्हांने उन लोगां को दफनाया 
था जो स्वािदष्ट भोजन की प्रबल ईच्छा रखते थे।

תַּאֲוָה֛מִקִּבְר֧וֹת 35 הַֽ
िकब्रोत–हत्तावा–से
H6914

נָסְע֥וּ
कूच–िकए
H5265

הָעָ֖ם
लोग

חֲצֵר֑וֹת
हसेरोत–को
H2698

וַיִּהְי֖וּ
और–रहे
H1961

בַּחֲצֵרֽוֹת׃
हसेरोत–मं
H2698

פ
—

िकब्रोथत्तावा से लोगां ने हसेरोत की यात्रा की और वे वहीं ठहरे।
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